Weet je meer over:

HOE KINDEREN MEERTALIG OPGROEIEN
1. Wat  is ‘meertalig’?
Een kind in je klas is meertalig wanneer er afwisselend meer dan één taal gebruikt wordt ten behoeve van interactie met relevante gesprekspartners.

(De mensheid is overwegend meertalig! Opgroeien met één taal is eerder een bijzonderheid. Jonge Vlaamse kinderen vormen hierin misschien een minderheid maar het beeld dat we hebben dat meertaligheid een ‘probleem’ is, houdt wereldwijd zeker geen stand!)
2. Successieve meertaligheid
We spreken van successieve meertaligheid wanneer de kinderen reeds een taalsysteem in de moedertaal bezitten waarop wordt verder gebouwd -> er is een TRANSFER van de moedertaal naar de nieuw aan te leren taal.
Bijv. Een 3-jarige:
· weet dat woorden iets kunnen betekenen

· weet dat het met woorden iets kan aanwijzen, vragen of te pakken kan krijgen

· weet dat het door woorden samen te voegen zinnen kan maken

· weet dat het kan spreken over dingen die afwezig zijn

Hoe verschillend ze ook mogen lijken, talen hebben veel gemeenschappelijk. 

Bij het aanleren van een andere taal slaat het kind fases in de taalontwikkeling over.

Bijv. overslaan van de ‘eigennaamperiode’.
Maar soms gaat het kind ten onrechte technieken van ene op andere taal toepassen, bijv. ‘two shoe-en’

Het niveau van de moedertaal is mede bepalend voor het niveau van 

de tweede of vreemde taalbeheersing! Daarom is het zinvol om ouders te stimuleren om hun thuistaal zo sterk mogelijk te maken. Meer nog dan bijvoorbeeld een gebrekkig Nederlands aan te leren, kunnen zij hun kinderen helpen door veel taal in hun eigen moedertaal aan te bieden. Door veel te praten met hun kinderen maar ook voor te lezen, spelletjes en versjes aan te leren enz.
3. Belang van de leefsituatie en tijd
Elk kind leert niet even snel een tweede taal; bepaalde omgevingsfactoren hebben een gunstige invloed op het aanleren van meer talen:

· Een stabiele en harmonieuze leefomgeving

· Intensieve contacten met sprekers van beide/alle talen

Hoe meer tijd de ouder(s)/leerkrachten doorbrengen met het kind, hoe meer gelegenheden om met elkaar te praten.

Minder tijd? Vooral de intensiteit van het contact en de kwaliteit van de samen doorgebrachte tijd telt (spelen, praten, voorlezen, zingen,…)

4. Welke taalprikkels?
Niet elke taalomgeving is een stimulerende omgeving. Het dient een aanbod van hoge kwaliteit te zijn. Zo zal het kind een stevig fundament opbouwen en meer vaardigheden onder de knie krijgen.
· Het aanbod moet iets boven het ontwikkelingsniveau van het kind liggen.

· Opgelet voor overaanbod! 

· Kinderen hebben stimulansen nodig die passen bij hun leeftijd.

· Dát het gebeurt is eigenlijk belangrijker dan in welke taal het gebeurt.

5. Wat met de eigen taalvaardigheid?
In de regel wordt de eigen taal bij een verblijf in een ander land armer, omdat ze weinig wordt gestimuleerd in discussies en gesprekken, of door lezen. 

Belangrijk is dat ook de ouders hun eigen taalvaardigheid onderhouden door te lezen, radio te luisteren, brieven te schrijven en contacten te leggen via internet. Daarom is het goed dat:
· Boeken, video’s, spelletjes in de niet-omgevingstaal aanwezig zijn;
· Sprekers van de niet-omgevingstaal die in de buurt wonen

· Kinderen kunnen op reis gaan naar het land waar men de niet-omgevingstaal spreekt. 
6. Taal leren: leuk of stresserend?
Kinderen leren meer dan één taal goed en doen dat ook graag, als ze het leren ervan in verband brengen met plezier, intimiteit en vreugde.

Als meertaligheid leidt tot stress en de kinderen grote druk ervaren, verliezen ze er snel de lol in.
Als een taal hoog wordt ingeschat (bv. het Engels of het Spaans) is een tweetalige opvoeding in deze taal gemakkelijker want:
· De kinderen krijgen meer positieve respons;
· De omgeving is eerder bereid te ondersteunen;
· Er is geen gebrek aan extra stimulansen, zoals onderricht in vreemde talen op school. Vaak is er materiaal (o.a. boeken) in deze taal voorradig;
7. Praten over meertaligheid, welk model?
Het is belangrijk de talen uit elkaar te houden!
· Het best beperkt men zich tot éen taal per ouder;
· Het is belangrijk dat men de minderheidstaal thuis consequent aanhoudt;
· De eerste zin telt. Heeft het kind iets gevraagd in een bepaalde taal dan wordt ook in die taal geantwoord;
· Soms kan men ook de regel hanteren : ‘één situatie - één taal’ bijvoorbeeld 

een ‘weekend’-taal – en een ‘doordeweekse’ taal

· Of men houdt de regel: een taal wanneer mama (papa) er is – een taal wanneer zij (hij) er niet is

· Er zijn ook verschillende soorten talen binnen één taal: een taal voor de situatie dat men ‘onder elkaar’ is – een taal voor complexe thema’s, schooltaal; een taal voor alledaagse zaken – taal voor verhaaltjes voor het slapen gaan en gesprekken aan tafel

· …
8. Welk model? Belangrijke overwegingen
Het is heel belangrijk dat de kinderen:

· Zich niet buitengesloten voelen;
· Zich op zijn gemak voelen in de gemeenschappelijke taal;
· De stimulansen moeten zoveel mogelijk in evenwicht zijn;
De ‘taalaanbieders’ moeten:

· De taal goed beheersen;
· Een duurzaam besluit nemen;
· Consequent zijn in de beslissingen die ze genomen hebben.
9. ‘Meertaligheid als kwaal’
Engels-Turkse kinderpsychologe Nicola Küpelikilinç:

‘Spraakontwikkelingsstoornissen kunnen bij alle kinderen voorkomen. Bij meertalige kinderen worden ze vaak niet herkend. Het is nog altijd verbazingwekkend, hoeveel ouders komen vertellen dat ze bij een kinderarts of logopedist zijn geweest en deze hen had gezegd: “Het kind groeit meertalig op, dus komen de talen later tot ontwikkeling”. Logopedisten hebben in veel logopedie-opleidingen niet vaak te maken met meertaligheid.’

Meertaligheid hoeft niet noodzakelijk een ‘kwaal’ te zijn maar


We maken ons zorgen als:
· Een 2-jarig kind niet beschikt over meer dan 10 tot 20 woorden. Of het nog geen zinnetjes van twee woorden maakt;
· Een 4-jarig kind niet kan vertellen wat het overdag op de school heeft gedaan. Het moet dus iets kunnen meedelen over wat niet aanwezig is; 

· Een 5-jarig kind niet alle klanken juist kan uitspreken;
· De ouders het gevoel hebben dat ‘er iets niet klopt’ of dat het kind ontgaat wat ze zeggen;
· Het kind langer dan 6 maanden stamelt of stottert;
10. Tips om de taalontwikkeling te stimuleren
· Taal gaat samen met plezier!

· Een evenwicht in het taalaanbod geeft de meeste kans op succes => gaat het kind naar school dan zal het kind veel taalprikkels in het Nederlands krijgen en kan de minderheidstaal extra steun goed gebruiken.

· Het Leereffect is vele malen groter als bewust alle zintuigen aangesproken worden.
· Het is de moeite waard vroeg te beginnen.

· We leren goed wat we beleven en voelen.

· We leren goed als we actief meedoen.

· Betrek anderen bij de taalontwikkeling.

· Bezoek en/of beleef het land van de minderheidstaal.

· We leren goed met plezier, lof en succes.
11. Met stress loopt niets goed
Het werkt niet om:

· het kind vaak te corrigeren;

· kinderen onder druk te zetten;

· vraag het kind niet om demonstraties. Vertalen is een techniek die ver van het kind staat;

· kinderen bang te maken;

· eigen gevoelens van ontheemding met de kinderen te willen delen;

· of op een andere manier stress te koppelen aan meertalige opvoeding.

12. Hoe hoog leg je de lat?
Het is onzinnig van meertaligen te verwachten dat ze twee of meer talen beheersen als de ‘moedertaal’.

· Kinderen leren díe talen beter, waarin ze gestimuleerd worden.

· Net als volwassenen, beheersen kinderen dát aspect van een taal bijzonder goed, waarmee ze veel te maken hebben.

· Niemand beheerst ook maar één taal in al zijn aspecten.
· In het algemeen hebben meertaligen een ‘sterke’ en een ‘zwakke’ taal, al is dat niet op alle gebieden hetzelfde.

· Onderlinge verhouding van de talen kan mettertijd veranderen.

· De zgn. uitgebalanceerde tweetalige (balanced bilingual) komt in de werkelijkheid bijna niet voor.
13. Meertaligheid op school en opvang
Vaak ontwikkelt de omgevingstaal zich vanaf nu tot de sterke taal.

Dit noemen we Bootstrapping: vooruitgang in de ene taal brengt vooruitgang in de andere taal met zich mee. Bij gunstige omstandigheden (reizen, intensief spelen) kan ook de niet- omgevingstaal van de gang naar school profiteren (~ transfer ~ interferentie).
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